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Oktaj Ahmed

NEKOI KALKI VO JAZIKOT NA TURCITE VO
REPUBLIKA MAKEDONIJA NAVLEZENI PREKU

MAKEDONSKIOT JAZIK

Kalkiraweto, kako lingvisti~ka pojava, se sre}ava kaj re~isi site
jazici, kako vo minatoto taka i denes. Boris Markov duri veli deka "nema
jazici bez kalki od ovoj ili od onoj jazik1". Kalkite kako mnogu interesen
fenomen vo eden jazik go nosat originalniot duh od jazikot-izvor vo
jazikot-cel. Predmet na ovoj trud se nekoi kalki vo jazikot na Turcite vo
RM, a navlezeni preku makedonskiot jazik i koi prete`no se koristat vo
pe~atot i programite na radioto i televizijata na turski jazik vo
Republika Makedonija.

Navleguvaweto na zborovi od stransko poteklo vo turskiot jazik
zapo~nuva u{te vo prvobitnata tatkovina na Turcite, vo Sredna Azija. Toa
se zborovi navlezeni od sosednite jazici, a vo prv red od kineskiot.
Podocna pogolemo leksi~ko vlijanie vrz turskiot jazik imaat arapskiot i
persiskiot jazik. Od persiskiot se zemaat zborovi poradi kni`evnata
perfekcija {to ovoj jazik ja dostigna vo sredniot vek, a od arapskiot
poradi napredokot na naukata. Osven kako jazik na naukata, od arapskiot
jazik se zemaat novi zborovi i poradi verata (islamot), zatoa {to pri
preveduvawe na verski knigi se ~uvstvuvala potreba od izvorni, arapski,
zborovi.

So Tanzimatot vo 19. vek, Turcite ve}e se svrtuvaat kon Zapad. Taka,
poradi prezemaweto nau~no-tehni~ki termini, zapo~nuva vlijanieto, vo prv
red, na francuskiot, potoa germanskiot jazik, a po Vtorata svetska vojna
raste vlijanieto na angliskiot jazik. Eden del od zaemkite se preneseni
preku "prevod na zna~eweto", odnosno kalkirawe2.

Samiot zbor kalka (calque) e zaemka od francuskiot jazik3 i zna~i
"kopirawe, nacrtuvawe"4 ili "otpe~atok"5. Ponekoga{ namesto zborot
kalka, vo literaturata se sre}avaat i termini kako {to se "pozajmen
prevod" (loan-translation)6 ili, vo turskiot jazik, "prevod na zna~eweto" (anlam
çevrilmesi)7. Kalkot ili kalkata lingvisti~ki mo`e da se definira i kako

                                               
1  Boris Markov: Problemot na zaemki i kalki vo sovremeniot makedonski jazik, Institut
za srpskohrvatski jezik, Poseban otisak iz Ju`noslovenskog filologa XLIII, Beograd, 1987,
str. 173.
2  Yard. Doç. Dr. Mustafa Öner: Türkçe'de Dille Ýlgili Alýþ Veriþlerin Ve Dil Hareketlerinin Tarihine
Toplu Bir Bakýþ, Türk Dili, sayý 536, Aðustos 1996, Ankara, s. 147.
3  Ekaterina Babamova: Kalkite od anglisko poteklo vo sovremeniot makedonski jazik,
Godi{en zbornik na Filolo{kiot fakultet, kniga 20/21, 1994/95, str. 93.
4  Microsoft Encarta 96 Encyclopedia World English Edition CD-ROM, Microsoft Corporation: 1995,
Find-Tools-Dictionary: calque.
5 Babamova, str. 93.
6  Encarta 96, Find-Tools-Dictionary: loan (1): loan-translation.
7  Öner, s. 147.
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"bukvalen prevod na zbor ili izraz od drug jazik"8. Istata deskripcija ja
ima i vo Re~nikot na makedonskiot jazik9. Spored Ranko Bugarski, vo eden
jazik "golem broj na zborovi i sintagmi sostaven e vo potpolnost ili vo
najgolem del od doma{ni tvorbeni elementi, no spored gramati~kiot
obrazec na nekoj drug jazik, so preslikuvawe na strukturata na izvorniot
jazik" 10. Bugarski takvite prevedeni zborovi gi imenuva kako "prevedenki"
ili "kalki".

Kalkite vo makedonskiot jazik navlezeni preku turskiot jazik se
zemeni za predmet na prou~uvawe. Tuka vo prv red mislime na Olivera
Ja{ar-Nasteva i Boris Markov11. Vo ovaa kratka studija }e dademe samo eden
mal pregled na kalkite vo turskiot jazik koi se koristat vo Republika
Makedonija, a navlezeni preku makedonskiot jazik.

Po Vtorata svetska vojna, Turcite od Republika Makedonija zapo~naa
so pointenzivna i poorganizirana izdava~ka dejnost. Toa vo prv red zapo~na
so izdavaweto na prviot broj na vesnikot "Birlik" na 23 dekemvri 1944, a
potoa, so razvojot na tehnikata, so radio i televiziski programi. Poradi
toa {to rumeliskite turski govori ne poka`uvaat mnogu golemi razliki od
standardniot turski jazik koj se koristi vo Republika Turcija, no i poradi
nemaweto svoj poseben kni`even jazik, i turskite govori od Republika
Makedonija, vpro~em kako i site drugi rumeliski turski govori, spa|aat vo
t.n. anadolski turski jazik12. Tokmu poradi toa, Turcite od Republika
Makedonija vo svoite javni mediumi go koristat standardniot turski jazik
na Republika Turcija.

Zaedni~kiot so`ivot na Turcite so mnozinskiot makedonski narod, a
potoa so albanskiot, i mnogu pomalku so bosanskiot i drugite etni~ki
malcinstva, nesomneno ostava tragi i vrz nivniot govor. Bez diskusija,
najgolemo vlijanie ima makedonskiot jazik, {to e i najnormalno, bidej}i e
oficijalen jazik na dr`avata. Poradi oddale~enosta od mati~nata zemja,
mediumite na jazikot na Turcite od Republika Makedonija najnovite
svetski trendovi gi sledea i novata terminologija ja dobivaa preku
makedonskiot jazik. Denes situacijata se promenuva, bidej}i preku
satelitska tehnologija mo`e da se sledi {to se slu~uva vo mati~nata zemja,
i taka se dobivaat informacii za toa kako eden termin e navlezen vo
standardniot turski jazik. No, sepak, i denes ima golem broj na kalki
navlezeni direktno od makedonskiot jazik, i koi mnogu ~esto se koristat,

                                               
8  Qubo Mi}unovi}: Sovremen leksikon na stranski zborovi i izrazi, Redaktor:
Aleksandar Xukeski, Na{a kniga, Skopje, 1990, str. 272.
9  Re~nik na makedonskiot jazik - I, Redaktor: Bla`e Koneski, Vtoro neizmeneto izdanie,
Institut za makedonski jazik, Skopje, 1979, str. 315.
10  Ranko Bugarski: Uvod u opštu lingvistiku, Drugo izdanje, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, Beo
grad, 1991, str. 114.
11  Olivera Ja{ar-Nasteva: Makedonskite kalki od turskiot jazik, Makedonski jazik
1963, 1-2, str. 109-173;   Boris Markov: Problemot na zaemki i kalki vo sovremeniot
makedonski jazik, Institut za srpskohrvatski jezik, Poseban otisak iz Ju`noslovenskog
filologa XLIII, Beograd, 1987;   Olivera Ja{ar-Nasteva: Turski leksi~ki elementi vo
makedonskiot jazik, Skopje, 1968.
12  Oktay Ahmed: Üsküp Türk Aðzýndaki "Maksým" Kelimesi Üzerine, Birlik, Cumartesi 5 Ekim 1996,
Üsküp, s. 14.
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bez da se znae naj~esto deka istiot izraz ne se koristi taka i vo
standardniot jazik vo Republika Turcija.

Bez da navlezeme podlaboko vo etimologija na originalnite sintagmi
i zborovi koi se kalkirani vo turskiot jazik vo RM, za nas }e bide sosema
dovolno da se ka`e deka zborot ili sintagmata e navlezen preku
makedonskiot jazik. Spored toa, eve nekoi primeri:

DERS TUTMAK
Ovaa kalka mnogu ~esto se upotrebuva me|u u~enicite i studentite koi
slu{aat nastava na turski jazik. Makedonskiot izraz "dr`i ~as" direktno e
preveden. So ogled na toa {to spored pravilata na turskiot jazik ~asot ne e
ne{to materijalno, toj ne mo`e da se "dr`i" (tutmak), tuku mo`e samo da se
"pravi" (yapmak). Pravilno bi bilo da se ka`e "pravi ~as " (ders yapmak), a ne
"dr`i ~as".

HÜKÜMET DIÞI ORGANLAR (ÖRGÜTLER)
Mnogu slikovit primer na direkten prevod od makedonski jazik e izrazot
"nevladini organizacii", koj e, pak, kalka na angliskiot "non-government
organizations", tuka e preveden kako "organi (organizacii) von vladata".
Pravilno bi bilo da se ka`e "gra|anski op{testveni organizacii" (sivil
toplum örgütleri).

ÖYLE DENÝLEN
Pri prevodot na tekstovi od makedonski jazik, sintagmata "taka nare~en"
(odnosno "t.n.") sekoga{ se preveduva kako "öyle denilen", koj go ima istoto
zna~ewe kako i vo makedonskiot ekvivalent. Za `al, takva kombinacija na
zborovi vo turskiot jazik ne postoi i skoro sekoga{ ima nedorazbirawe
koga Turcite od RM go koristat ovoj izraz vo RT, ili koga nivnite izdanija
se ~itaat tamu. Vakvo ne{to, duri ni pojmovno ne postoi vo standardniot
turski jazik, pa spored toa ne mo`eme da ponudime originalen ekvivalent.
No, vo konteksti sli~ni na ovoj, mo`e da se koristi zborot "sözde", koj
zna~i "navodno", pa po malku, odnosno mnogu ograni~eno, i kako "taka
nare~en".

SAYGILAMAK
Zborot "po~ituvawe", kako vo "po~ituvawe na prekinot na ognot" ili vo
"zakonite se po~ituvaat", preveden e direktno kako "saygýlamak". Iako od
gramati~ki, odnosno od morfolo{ki aspekt prevodot e to~en, takov zbor, so
takva kombinacija na morfemite, ne postoi vo standardniot turski jazik.
Turski ekvivalent na zborot "po~ituvawe" e "saygý etmek", "saygý göstermek"
ili, koga se raboti za "prekin na ognot", za "uymak" ("ateþkese uymak" -
po~ituvawe na prekin na ognot).

MAAÞLAR BUZLANDIRILDI
Pri kalkiraweto na izrazite "platite se zamrznaa", "smetkite se zamrznaa"
(vo smisla na "stopirani") i sli~no, ponekoga{ se koristi glagolot
"buzlandýrmak" (zamrznuva). Vo standardniot turski jazik, pri vakvi
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situacii, ne se koristi ovoj glagol, tuku negoviot sinonim "dondurulmak",
koj isto taka zna~i "zamrznuva". Analogijata pri ova kalkirawe se bazira na
zborot, t.e. morfemata "mraz" koj se sodr`i i vo zborot, t.e. glagolot
"zamrznuva". Turskiot prevod na zborot "mraz" e "buz" i zatoa se pribegnuva
kon upotreba na konstrukcijata koja ja sodr`i tokmu taa morfema, odnosno
"buzlandýrmak". I ovaa kalka predizvikuva nedorazbirawe vo RT, iako
glagolite "buzlandýrmak" i "dondurulmak" se sinonimi.

SAÐLAM MISIN?
Makedonskoto "dali si siguren?" za da se verifikuva sigurnosta na
informacijata na sogovornikot, ,  se kalkira kako "saðlam mýsýn?". Zborot
"siguren" ima ekvivalent vo turskiot zbor "saðlam", i zatoa se koristi
navedenata konstrukcija. Vakvo pra{awe vo R. Turcija semanti~ki zna~i
"dali si normalen?" i e sme{no ako se koristi vo kontekst kako kaj Turcite
od RM. Namesto zborot "saðlam", vo standardniot turski jazik se koristi
zborot "emin", koj e sinonim na prethodniot, so taa razlika {to ovoj zna~i
"siguren (vo sebe)", a ne "siguren (od psihi~ka strana)". Spored toa, turski
ekvivalent na makedonskoto pra{awe "dali si siguren?" e "emin misin?"

SOSYAL ÝÞÇÝLER
Izrazot "socijalni rabotnici", koj isto taka, pretpostavuvame, e kalka od
angliskiot "social workers", preveden e kako "sosyal iþçiler". Izrazot nema
kulturolo{ka vrednost vo turskiot jazik, no go prenesuva duhot na jazikot
od koj se kalkira.

ÝLÝM ÝÞÇÝLERÝ
Sli~no na prethodniot, makedonskiot izraz "nau~ni rabotnici" se kalkira
kako "ilim iþçileri". Izrazot "nau~ni rabotnici" od kulturolo{ki aspekt ima
nulta semantika vo standardniot turski jazik, bidej}i namesto nego se
koristi samiot termin "nau~nik" ("âlim", "bilgin") ili "nau~ni lu|e", "lu|e od
nauka" ("bilim adamlarý").

EÐÝTÝM ÝÞÇÝLERÝ
U{te eden izraz od ovaa grupa. Sli~no na prethodnite dva, makedonskiot
izraz "vospiten rabotnik" se kalkira vo konstrukcija "eðitim iþçileri", koja,
pak, vo standardniot turski jazik nema semanti~ka vrednost, bidej}i
namesto nea se koristat terminite "eðitimci" ili "eðitici", odnosno
"vospituva~" ili "toj {to obrazuva", "~ovek od vospitno-obrazovniot
proces".

BARIÞ VAHASI
Izrazot za Republika Makedonija kako "oaza na mirot", e kalkiran kako
"barýþ vahasý". Izrazot e dobro preveden, i za `itelite na R. Makedonija e
jasno {to ozna~uva i koja e referencata, no za eden gra|anin na R. Turcija
nema nikakva referencijalna vrednost, {to e i normalno.

ÝÞ ZÝYARETÝ



5

Makedonskiot izraz "rabotna poseta" ~esto se kalkira kako "iþ ziyareti".
To~no, "rabota" na turski zna~i "iþ", no eden govornik na standardniot
turski jazik, od vaka kalkiraniot izraz, naj~esto mo`e da izvle~e zaklu~ok
deka za vreme na posetata }e ima nekoja fizi~ka rabota, a ne intelektualna.
Pravilniot ekvivalent e "çalýþma ziyareti". Zborot "çalýþma" e sinonim na
zborot "iþ", i naj~esto se koristi za ozna~uvawe na intelektualna rabota,
dodeka vtoroto, naj~esto, se odnesuva na fizi~ka raabota. Treba da se
naglasi deka i "iþ ziyareti" se koristi vo standardniot jazik, no ima mnogu
ograni~ena upotreba.

TELEVÝZYON BAKMAK
Ovaa kalka redovno se koristi me|u Turcite od RM, a pomalku vo nivnite
javni mediumi, i zna~i "gleda televizija". Turskiot glagol "bakmak" zna~i
"gleda". A za Turcite od RT televizijata ne se gleda, tuku pasivno se
nabquduva. Zatoa, se koristi sinonimot "seyretmek", koj, osven "nabquduva",
zna~i i "gleda". Pravilno e da se ka`e "televizyon seyretmek", a ne "televizyon
bakmak". Tuka tranzitivnosta na glagolot e va`na, bidej}i glagolot
"bakmak" e tranzitiven i bara predmet vo akuzativ ili dativ, a to~niot
"seyretmek" e intranzitiven.

ESAS MAHKEME
Starite "op{tinski sudovi" vo RM od polovinata na 1996 godina se
preimenuvani vo "osnovni sudovi". Na toj na~in turskiot ekvivalent "il
mahkemesi" treba{e da se zameni so drug termin. Vedna{ se premina na
kalkirawe na makedonskiot original i po~na da se koristi noviot izmislen
izraz "esas mahkeme", koj nema nikakva semanti~ka, kulturolo{ka i
referencijalna vrednost. Ovoj izraz nema nikakvo zna~ewe spored
standardniot turski jazik i nitu eden gra|anin od RT nema da go razbere.
Mnogu e te{ko da se ponudi soodveten termin za makedonskiot "osnoven
sud". So ogled na toa {to ovie sudovi se odnesuvaat, vo prv red, za
prekr{oci, a ne za izrekuvawe na te{ki kazni za krivi~ni dela, mo`e da se
predlo`i izrazot "sulh mahkemesi", koj slobodno preveden na makedonski
zna~i "sud za lesni kazni" ili "prekr{o~en sud". Od druga strana,
makedonskiot "osnoven sud" vr{i i zaverki na prevodi, izjavi, dogovori,
polnomo{tva, testamenti i drug vid dokumenti. So ovie raboti vo RT se
zanimavaat "notarite" ("noterler", "noterlikler"), a ne sudovite koi pogore gi
dadovme kako "sulh mahkemesi", i na{ata rabota u{te pove}e se uslo`nuva.
Mo`ebi najpravilno bi bilo koga bi se odelo na deskriptivno preveduvawe
na makedonskiot izraz "osnoven sud" kako "sud za prekr{oci i notarstvo",
t.e. "sulh mahkemesi ve noterliði". Na primer, Osnoven sud 1 - Skopje, "Üsküp 1.
Sulh Mahkemesi ve Noterliði".

ESTRAD SANATÇILARI
Izrazot "estradni umetnici" me|u nekoi novinari od etni~ko tursko
poteklo vo RM se preveduva kako "estrad sanatçýlarý", {to e mnogu pogre{no,
bidej}i vo standardniot turski jazik zborot "estrad" voop{to ne postoi i e
celosno nerazbirliv za recipientot od RT.
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HÝSSEDARLAR DERNEÐÝ
Terminot "akcionersko dru{tvo", koj po~na da navleguva pomasovno vo RM
od po~etokot na 90-tite godini na 20 vek, vo nekoi javni mediumi na turski
jazik vo RM se kalkira kako "hissedarlar derneði". Toa e bukvalen prevod na
izrazot "akcionersko dru{tvo". Me|utoa, takov izraz standardniot turski
jazik ne poznava. Namesto nego, se koristi izrazot "anonim ortaklýk" ili
"anonim þirket"13, {to zna~i "anonimno partnerstvo" , odnosno "pretprijatie
so anonimen kapital". Tuka pod "anonimen kapital" se podrazbira
podelenost na kapitalot na akcii, kade sekoj sopstvenik na akcija e
odgovoren kon firmata i nejzinata uspe{na rabota.

BÝRLEÞMÝÞ MÝLLETLER ÜST DÜZEY MÜLTECÝLER KOMÝSERLÝÐÝ
"Visokiot komesarijat za begalci na Obedinetite nacii" (ili, "United
Nations High Commissioner for Refugees") se kalkira bukvalno i se preveduva
kako {to e navedeno. Pravilniot izraz e za nijansa podrug od gorniot i
treba da glasi "Birleþmiþ Milletler Mülteciler Yüksek komiserliði"14. Vo posledno
vreme pogre{no kalkiraniot izraz s# pomalku se koristi.

DEVLET SEKRETERÝ
Makedonskiot izraz "dr`aven sekretar" koj se koristi za ministerot za
nadvore{ni raboti na SAD, koj od svoja strana isto taka e makedonska
kalka na angliskiot izraz "secretary of state", vo mediumite na turski jazik vo
RM se kalkira, odnosno bukvalno se preveduva kako "devlet sekreteri". Ovoj
izraz vo standardniot turski jazik nema referencijalna vrednost i ne se
koristi. Namesto nego, se koristi izrazot "minister za nadvore{ni
raboti", odnosno "dýþ iþleri bakaný"15.

Vo ovoj kratok pregled na nekoi kalki vo jazikot na Turcite od
Republika Makedonija navlezeni preku makedonskiot jazik, se obidovme da
dademe samo eden mnogu mal del od kalkite koi katadnevno navleguvaat
preku dominantniot makedonskiot jazik. Jazicite sekoga{ niz istorijata
me|usebno se vlijaele i toa e normalen proces. Turcite od RM, nemaj}i
kontakt sekoga{ koga }e zatreba so mati~nata zemja na ovoj stru~no-jazi~en
plan, a za da go zatvorat "izrazniot vakuum", normalno deka kalkiraa izrazi
od makedonskiot jazik. Denes, so razvojot i pristapnosta na satelitskata
tehnologija, vrabotenite vo javnite mediumi na turski jazik vo RM, koi
najmnogu se soo~uvaat so ovie problemi, a potoa i site drugi strukturi na
narodot, kalkiraweto se vr{i mnogu postru~no, a tamu kade {to ima i
originalni turski ekvivalenti, se upotrebuvaat tie izrazi.

Na krajot da dodademe deka, kolku i da se bliski i slobodni
kontaktite so mati~nata zemja, sekoga{ }e ima, vo pogolem ili vo pomal
broj, kalki koi }e navleguvaat od dominantniot makedonski jazik. Ovoj

                                               
13  Türkçe Sözlük, cilt 1, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1988,
s.73
14  Oktay Ahmed: Türkçemiz, Sesler, sayý 299, Ekim 1995, Üsküp, s. 32.
15  Ibid, s. 32.
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proces `ivee vo site jazici i vo site dijalekti na eden jazik i ne mo`e da se
izbegne. Na krajot na krai{tata, na mislewe sme deka mnogu e podobro da se
kalkira eden termin, otkolku da se upotrebi kako zaemka.
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